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The importance of a good family

1. It sets the stage for future relationships

2. People rely on it in challenging times

3. A source of affection & encouragement

4. It gives a sense of belonging to 
something greater than oneself

5. It is a basis for other healthy 
relationships
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The importance of a good family

6. Family relationships are linked to 
mental health

7. It is linked to better academic 
performance

8. Families teach important life lessons

9. Families teach values

10. Healthy families make a healthy 
society





“What can you do to 
promote world peace? Go 

home and love your family.”
- Mother Theresa
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talk
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talk
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1 2 3

Pep 
talk
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Gal. 6:1 Brothers, if anyone 
is caught in any 
transgression, you who are 
spiritual should restore him 
in a spirit of gentleness. 
Keep watch on yourself, lest 
you too be tempted.

Gal. 6:1 Αδελφοί, ἐὰν καὶ

προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι
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πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν

τοιοῦτον ἐν πνεύματι

πραΰτητος, σκοπῶν σεαυτὸν

μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.
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Adelphos (ἀδελφός): one from the same womb!





This is family talk -
Something of mutual obligation
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“caught” – ESV, NIV
“overtaken” – RSV, AV





The “NEB ‘do something wrong … on a 
sudden impulse’ captures the 

probable meaning of the Greek verb, 
which speaks not of intentional sin but 

of inadvertent wrongdoing.”
- Ronald Y. K. Fung
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Restore!



Renovate!



Fix it!



Fix it!

Mt. 4:21 - And going on from there he saw two 
other brothers, James the son of Zebedee and John 
his brother, in the boat with Zebedee their father, 

“mending” their nets, and he called them.
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Gal. 6:1 Brothers, if anyone 
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transgression, you who are 
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Gal. 5:22-23 the fruit of the Spirit is love, joy, 
peace, patience, kindness, goodness, 
faithfulness, gentleness, self-control





πραΰτης - the quality of not being 
overly impressed by a sense of one’s 

self-importance, gentleness, humility, 
courtesy, considerateness, meekness 

in the older favorable sense
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PRIOR VERSE: “Let us not become 
conceited, provoking one another, 

envying one another”



This is a great 
example of life by 
the Spirit rather 

than simply 
following the rules
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Gal. 6:3-5 For if anyone 
thinks he is something, 
when he is nothing, he 
deceives himself. But let 
each one test his own work, 
and then his reason to boast 
will be in himself alone and 
not in his neighbor. For each 
will have to bear his own 
load.
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ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω

ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν

μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ

οὐκ εἰς τὸν ἕτερον· ἕκαστος

γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον

βαστάσει
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Present tense is sad to me…
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deceives himself. But let 
each one test his own work, 
and then his reason to boast 
will be in himself alone and 
not in his neighbor. For each 
will have to bear his own 
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Gal. 6:3-5 εἰ γὰρ δοκεῖ τις 

εἶναί τι μηδὲν ὤν, 

φρεναπατᾷ ἑαυτόν. τὸ δὲ

ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω

ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν

μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ

οὐκ εἰς τὸν ἕτερον· ἕκαστος

γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον

βαστάσει
See 2 Cor. 10:13-18





“Make a careful exploration of who you are and 

the work you have been given, and then sink 

yourself into that. Don’t be impressed with 

yourself. Don’t compare yourself with others. 

Each of you must take responsibility for doing 

the creative best you can with your own life.”



Gal. 6:6  Let the one who is 
taught the word share all 
good things with the one 
who teaches.

Gal. 6:6 Κοινωνείτω δὲ ὁ

κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ

κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς
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Make no mistake!
Don’t be misled!!!
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Cosmic karma, of sorts…
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Gal. 6:8 For the one who 
sows to his own flesh will 
from the flesh reap 
corruption, but the one who 
sows to the Spirit will from 
the Spirit reap eternal life. 

Gal. 6:8 ὅτι ὁ σπείρων εἰς

τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς

σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ

σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ

τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν

αἰώνιον.
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Your pick!

Flesh Spirit
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Gal. 6:9  And let us not grow 
weary of doing good, for in 
due season we will reap, if 
we do not give up

Gal. 6:9 τὸ δὲ καλὸν

ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν, 

καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν

μὴ ἐκλυόμενοι



Gal. 6:9  And let us not grow 
weary of doing good, for in 
due season we will reap, if 
we do not give up

Gal. 6:9 τὸ δὲ καλὸν

ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν, 

καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν

μὴ ἐκλυόμενοι



Gal. 6:9  And let us not grow 
weary of doing good, for in 
due season we will reap, if 
we do not give up

Gal. 6:9 τὸ δὲ καλὸν

ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν, 

καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν

μὴ ἐκλυόμενοι



Gal. 6:9  And let us not grow 
weary of doing good, for in 
due season we will reap, if 
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Luke 18:1 And he told them a parable to 
the effect that they ought always to pray 

and not lose heart
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Eph. 3:13 So I ask you not to lose heart 
over what I am suffering for you,

which is your glory
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Gal. 6:9  And let us not grow 
weary of doing good, for in 
due season we will reap, if 
we do not give up

Gal. 6:9 τὸ δὲ καλὸν

ποιοῦντες μὴ ἐγκακῶμεν, 

καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν

μὴ ἐκλυόμενοι

kairos (καιρός): a particular moment of time

idios (ἴδιος): private, personal



Gal. 6:10 So then, as we 
have opportunity, let us do 
good to everyone, and 
especially to those who are 
of the household of faith.

Gal. 6:10 Ἄρα οὖν ὡς

καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα

τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, 

μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς

οἰκείους τῆς πίστεως.





This is family talk -
Something of mutual obligation
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Points to Ponder:

We are Family!

“Brothers and sisters…in 
the household of faith”



Points to Ponder:

Let’s sow wisely



Points to Ponder:

Let’s sow wisely

“to the flesh – corruption…
to the Spirit – life”



Points to Ponder:

Because God is…

“God is not mocked…”



Let’s go to church!


